
Viis: “Minu hing, oh ole rõõmus”
(Freu' dich sehr, o meine Seele / Ansi que la biche ree)

Louis Bourgeois, arvatavasti 1500-1561,
“Trente Quatre Pseaumes de David”, Genf, 1551.

Sõnad: Paul Gerhardt, 1607-1676.
Tõlge: Harri Haameri 1906-1987, parandatud 1981. aastal
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2. Taeva valdusist Sa tuled
    andma meile õnnistust;
    abimeheks meile oled,
    võitmas tuimust, tigedust.
    Igavene armastus
    on Su valgel ikka uus;
    ilmutad meil Isa heldust,
    rahu maale, lastel õndsust.

3. Tarkuses ja tunnetuses
    pole sarnast Sinule,
    pole miski saladuses
    peidetud Su silmale.
    Kõik mu patud tunned Sa,
    minu eksimused ka –
    kingi seda tarkust mulle,
    kuis võin armsaks saada Sulle.
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4. Sinu tahtmist püüan mina
    tunnetada täiesti
    ja mis nõuad, Issand, Sina,
    seda teha hoolsasti.
    Iga päev mind õhuta
    kurja vastu võitlema,
    et ma hukatuse rajalt
    pöörduks ümber õigel ajal.

5. Issand, mina palun seda,
    minu palvet kuule Sa:
    Avita, et ükski häda
    Sinust mind ei lahuta!
    Võta oma hooleks mind,
    armastada tahan Sind,
    ennast Sinu omaks anda,
    Sinu armu meeles kanda.
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6. Päästa mind, kui vaevas olen,
    kanna raugaeas mind ka;
    elu anna, kui ma suren,
    lase rahus puhata.
    Hauast mind kord ärata,
    käed mul vastu siruta.
    Vii mind Jeesusega üles
    Isa koju oma süles!
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